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CONVENTION ON THE REDUCTION 0F STATELESSNESS
THE CONTRACTING STATES,

ACTING in pursuance of resolution 896(IX), adopted by the General Assembly
of the United Nations on 4 December 1954,

CONSIDERING it desirable to reduce statelessness by international agreement,

HAVE AGREED as follows:

ARTICLE 1

1. A Contracting State shall grant its nationality to a person born in its territory
who would otherwise be stateless. Such nationality shall be granted:

(a) at birth, by operation of law, or

(b) upon an application being lodged with the appropriate authority, by or on
behaîf of the person concerned, in the manner prescribed by the national
law. Subject to the provisions of paragraph 2 of this Article, no such
application may be rejected.

A Contracting State which provides for the grant of its nationality in accord-
ance with sub-paragraph (b) of this paragraph may also provide for the grant of its
nationality by operation of law at such age and subject to such conditions as may be
prescribed by the national law.

2. A Contracting State may make the grant of its nationality in accordance with
sub-paragraph (b) of paragraph 1 of this Article subject to one or more of the fol-
lowing conditions:

(a) that the application is lodged. during a period, fixed by the Contracting
State, beginning not later than at the age of eighteen years and ending not
carlier than at the age of twenty-one years, so, however, that the person
concerned shaîl be allowed at least one year during which he may himself
make the application without having to obtain legal authorization to do so;

(b) that the person concerned has habitually resided in the territory of the Con-
tracting State for such period as may be fixed by that State, not exceeding
ive years immcdiately preceding the lodging of the application nor ten.

years in ail;
(c) that the person concerned has neither been convicted of an offence against

national security nor has been sentenced to imprisonment for a term of ive
years or more on a criminal charge;

(d) that the person concerned has always been stateless.
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LES ÉTATS CONTRACTANTS,

AGISSANT conformément à la résolution 896 (IX) adoptée par l'Assemblée géné-
rale des Nations Unies le 4 décembre 1954, et

CONSIDÉRANT qu'il est souhaitable de réduire l'apatridie par voie d'accord inter-
national,

SONT CONVENUS des dispositions suivantes:

ARTICLE PREMIER

1. Tout État contractant accorde sa nationalité à l'individu né sur son territoire
et qui, autrement, serait apatride. Cette nationalité sera accordée,

a) De plein droit, à la naissance, ou

b) Sur demande souscrite, suivant les modalités prévues par la législation de
l'État en cause, auprès de l'autorité compétente par l'intéressé ou en son
nom; sous réserve des dispositions du paragraphe 2 du présent article, la
demande ne peut être rejetée.

L'État contractant dont la législation prévoit l'octroi de sa nationalité sur
demande conformément au littera b) du présent paragraphe peut également accorder
sa nationalité de plein droit à l'âge et dans les conditions fixées par sa loi.

2. L'État contractant peut subordonner l'acquisition de sa nationalité en vertu
du littera b) du paragraphe 1 du présent article, à une ou plusieurs des conditions
suivantes:

a) Que la demande soit souscrite pendant une période fixée par l'État contrac-
tant, période commençant au plus tard à l'âge de 18 ans et ne pouvant se
terminer avant 21 ans, étant entendu toutefois que l'intéressé soit disposer
d'au moins une année pour souscrire sa demande personnellement et sans
habilitation;

b) Que l'intéressé ait résidé habituellement sur le territoire de l'État contrac-
tant, sans toutefois que la durée de résidence fixée par ce dernier puisse
excéder 10 ans au total, dont 5 ans au plus précédant immédiatement le
dépôt de la demande;

c) Que l'intéressé n'ait pas été déclaré coupable d'une infraction contre la
sécurité nationale ou qu'il n'ait pas été condamné à une peine d'emprisonne-
ment d'au moins cinq années pour fait criminel;

d) Que l'intéressé n'ait pas acquis à la naissance ou postérieurement une natio-
nalité.
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3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 (b) and 2 of this Article, a
cbild born in wedlock in the territory of a Contracting State, whose mother has the
nationality of that State, shall acquire at birth that nationality if it otherwise would
be stateless.

4. A Contractîng State shall grant its nationality to a person who would other-
wise be stateless and who is unable to acquire the nationality of the Contracting
State in whose territory he was born because he bas passed the age for lodging his
application or has flot fulfilled the required residence conditions, if the nationality of
one of his parents at the time of the person's birth was that of the Contracting State
first above mentioned. If bis parents did flot possess the same nationality at the time
of his birth, the question whether the nationality of the person concerned should fol-
low that of the father or that of the mother shahl be determined by the national la w
of such Contracting State. If application for such nationality is required, the applica-
tion shaîl be made to the appropriate authority by or on behaif of the applicant in
the manner prescribed by the national law. Subject to the provisions of paragraph 5
of this Article, such application shaîl not be refused.

5. The Contracting State may make the grant of its nationality in accordance
with the provisions of paragraph 4 of this Article subject to one or more of the fol-
lowing conditions:

(a) that the application is lodged before the applicant reaches an age, being not
leas than twenty-three years, fixed by the Contracting State;

(b) that the person concerned bas habitually resided in the territory of the Con-
tracting State for sucli period immediately preceding the lodging of tbe
application, not exceeding three years, as may be fixed by tbat State;

(c) tbat the person concerned bas always been stateless.

ARTICLE 2

A foundling found in the territory of a Contracting State shaîl, in tbe absence of
proof to the contrary, be considered to bave been born witbin that territory of par-
ents possessing the nationality of that State.

Forth pupoe o dterinngARTICLE 3
For he prpm f deermiingthe obligations of Contracting States under this

Convention, birth on a ship or in an aircraft shaîl be deemed to have taken place in
the territory of the State wbose flag the ship flues or in the territory of the State ini
which the aircraft is registered, as tbe case may be.

ARTICLE 4

1. A Contracting State shaîl grant its nationality to a person, not born in thel
territory of a Contracting State, who would otherwise be stateless, if the nationality
of one of bis parents at the time of the person's birtb was that of that State. if bis
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3. Nonobstant les dispositions de l'alinéa b) du paragraphe 1 et le paragraphe 2
du présent article, l'enfant légitime qui est né sur le territoire d'un État contractant
et dont la mère possède la nationalité de cet État, acquiert cette nationalité à la nais-
sance si, autrement, il serait apatride.

4. Tout État contractant accorde sa nationalité à l'individu qui, autrement,
serait apatride et dont, au moment de la naissance, le père ou la mère possédait la
nationalité dudit État si, ayant dépassé l'âge fixé pour la présentation de sa demande
ou ne remplissant pas les conditions de résidence imposées, cet individu n'a pu acqué-
rir la nationalité de l'État contractant sur le territoire duquel il est né. Si les parents
n'avaient pas la même nationalité au moment de la naissance, la législation de l'État
contractant dont la nationalité est sollicitée détermine si l'enfant suit la condition du
père ou celle de la mère. Si la nationalité est accordée sur demande, cette dernière
sera introduite, selon les modalités prévues par la législation de l'État en cause,
auprès de l'autorité compétente par l'intéressé ou en son nom. Sous réserve des dispo-
sitions du paragraphe 5 du présent article, cette demande ne peut être rejetée.

5. L'État contractant peut subordonner l'octroi de sa nationalité en vertu du
paragraphe 4 du présent article aux conditions suivantes ou à l'une d'elles:

a) Que la demande soit souscrite avant que l'intéressé ait atteint un âge fixé
par l'État contractant en cause, cet âge ne pouvant être inférieur à 23 ans;

b) Que l'intéressé ait résidé habituellement sur le territoire de l'État contrac-
tant en cause pendant une période donnée précédant immédiatement la pré-
sentation de la demande, période fixée par cet État et dont la durée exigible
ne peut toutefois dépasser trois ans;

c) Que l'intéressé n'ait pas acquis à la naissance ou postérieurement une natio-
nalité.

ARTICLE 2
L'enfant trouvé sur le territoire d'un État contractant est, jusqu'à preuve du

contraire, réputé né sur ce territoire de parents possédant la nationalité de cet État.

ARTICLE 3
Ai .. . Atprmin.r IeR ohligations des États contractants, dans le cadre de

ARTICLE 4

1. Tout État contractant accorde sa nationalité à l'individu qui, autrement,
rait apatride et n'est pas né sur le territoire d'un État contractant, si, au moment
la naissance, le père ou la mère possédait la nationalité du premier de ces États.
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parents did flot possess the saine nationality at the time of his birth, the question
whether the nationality of the person concerned should follow that of the faliier or
that of the mother shall be determined by the national law of such Contracting
State. Nationality granted in accordance with the provisions of this paragraph shall
be granted:

(a) at birth, by operation of law, or
(b) upon an application being lodged with the -appropriate authority, by or on

behaif of the person concerned, in the manner prescribed by the national
law. Subject to the provisions of paragraph 2 of this Article, no such
application may be rejected.

2. A Contracting State may make the grant of its nationality in accordance with
the provisions of paragraph 1 of this Article subject to one or more of the following
conditions:

(a) that the application is lodged before the applicant reaches an age, being not
less than twenty-three years, fixed by the Contracting State;

(b) that the person concerned has habitually resided in the terrîtory of the Con-
tracting State for such period immediately preceding the lodging of the
application, not exceeding three years, as may be fixed by that State;

(c) that the person concerned has not been convicted of an offence against
national security;

(d) that the person concerned has always been stateless.

ARTICLE 5
1. If the law of a Contracting State entails loss of nationality as a consequence

of any change in the personal status of a person such as marriage, termination of
marriage, legitîmation, recognition or adoption, such loss shaîl be conditional upon
possession or acquisition of another nationality.

2. If, under the law of a Contracting State, a child born out of wedlock loses the
nationality of that State in consequence of a recognition of affiliation, hie shail bc
given an opportunity to recover that nationality by written application to the appro-
priate authority, and the conditions governing such application shall not be more rig-
orous than those laid down in paragraph 2 of Article 1 of this Convention.

ARTICLE 6

If the law of a Contracting State provides for loss of its nationality by a person's
spouse or children as a consequence of that person losing or being deprived of that
nationality, such loss shaîl be conditional upon their possession or acquisition of
another nationality.

ARTICLE 7
1I. (a) If the law of a Contracting State permits renunciation of nationality, such

renunciation shall fot resuit in los of nationality unless the person concerned pos-
sesses or acquires another nationality.
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Si, à ce moment, les parents n'avaient pas la même nationalité, la législation de cet
État détermine si l'enfant suit la condition du père ou celle de la mère. La nationalité
attribuée en vertu du présent paragraphe est accordée,

a) De plein droit, à la naissance, ou

b) Sur demande souscrite, suivant les modalités prévues par la législation de
l'État en cause auprès de l'autorité compétente par l'intéressé ou en son
nom; sous réserve des dispositions du paragraphe 2 du présent article, la
demande ne peut être rejetée.

2. L'État contractant peut subordonner l'acquisition de sa nationalité,en vertu
du paragraphe 1 du présent article aux conditions suivantes ou à l'une d'elles:

a) Que la demande soit souscrite avant que l'intéressé ait atteint un âge fixé
par l'État contractant en cause, cet âge ne pouvant être inférieur à 23 ans;

b) Que l'intéressé ait résidé habituellement sur le territoire de l'État contrac-
tant en cause pendant une période précédant immédiatement la présenta-
tion de la demande, période fixée par cet État et dont la durée exigible ne
peut toutefois dépasser trois ans;

c) Que l'intéressé n'ait pas été déclaré coupable d'une infraction contre la
sécurité nationale;

d) Que l'intéressé n'ait pas acquis à la naissance ou postérieurement une natio-
nalité.

ARTICLE 5
1. Si la législation d'un État contractant prévoit la perte de la nationalité par

suite d'un changement d'état tel que mariage, dissolution du mariage, légitimation,
reconnaissance ou adoption, cette perte doit être subordonnée à la possession ou à
l'acquisition de la nationalité d'un autre État.

2. Si, conformément à la législation d'un État contractant, un enfant naturel
perd la nationalité de cet État à la suite d'une reconnaissance de filiation, la possibi-
lité lui sera offerte de la recouvrer par une demande souscrite auprès de l'autorité
compétente, demande qui ne pourra être soumise à des conditions plus rigoureuses
que celles prévues au paragraphe 2 de l'article premier de la présente Convention.

ARTICLE 6

Si la législation d'un État contractant prévoit que le fait pour un individu de
perdre sa nationalité ou d'en être privé entraîne la perte de cette nationalité pour le

conjoint ou les enfants, cette perte sera subordonnée à la possession ou à l'acquisition
par ces derniers d'une autre nationalité.

ARTICLE 7

1. a) Si la législation d'un État contractant prévoit la répudiation, celle-ci
n'entraîne pour un individu la perte de sa nationalité que s'il en possède ou en
acquiert une autre.
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(b) The provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph shall fot apply where
their application would be inconsistent with the principles stated in Articles
13 and 14 of the Universal Declaration of Human Rights approved on 10
December 1948 by the General Assembly of the United Nations.

2. A national of a Contracting State who seeks naturalization in a foreign coun-
try shall not lose his nationality unless he acquires or has been accorded assurance of
acquiring the nationality of that foreign country.

3. Subject to the provisions of paragraphs 4 and 5 of this Article, a national of a
Contracting State shail not lose his nationality, so as to become stateless, on the
ground of departure, residence abroad, failure to register or on any similar ground.

4. A naturalized person may lose his nationality on account of residence abroad
for a period, not less than seven consecutive years, specified by the law of the Con-
tracting State concerned if he fails to declare to the appropriate authority his inten-
tion to retain his nationality.

5. Ini the case of a national of a Contracting State, born outside of its territory,
the law of that State may make the retention of its nationality after the expiry of one
year from his attaining his majority conditional upon residence at that ti me in the
territory of the State or registration with the appropriate authority.

6. Except in the circumstances mentioned in this Article, a person shall not lose
the nationality of a Contracting State, if such loss would render him stateless, not-
withstanding that such loss is not expressly prohibited by any other provision of this
Convention.

ARTICLE 8
1. A Contracting State shall not deprive a person of its nationality if such depri-

vation would render him stateless.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this Article, a person may
be deprived of the nationality of a Contracting State:

(a) in the circumstances in which, under paragraphs 4 and 5 of Article 7, it is
permiîssible that a person should lose his nationality;

(b) where the nationality has been obtained by miîsrepresentation or fraud.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this Article, a Contracting
State may retain the right to deprive a person of his nationality, if at the time of sig-
nature, ratification or accession it specifies its retention of such right on one or more
of the following grounds, being grounds existing in its national law at that time:

(a) that, inconsistently with his duty of loyalty to the Contracting State, the
person
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b) La disposition du littera a) du présent paragraphe ne s'appliquera pas
lorsqu'elle apparaîtra inconciliable avec les principes énoncés aux articles
13 et 14 de la Déclaration universelle des droits de l'homme approuvée le 10

décembre 1948 par l'Assemblée générale des Nations Unies.

2. Un individu possédant la nationalité d'un État contractant et qui sollicite la

naturalisation dans un pays étranger ne perd sa nationalité que s'il acquiert ou a reçu
l'assurance d'acquérir la nationalité de ce pays.

3. Sous réserve des dispositions des paragraphes 4 et 5 du présent article, nul ne

peut perdre sa nationalité, s'il doit de ce fait devenir apatride, parce qu'il quitte le

pays dont il possède la nationalité, réside à l'étranger, ne se fait pas immatriculer ou

pour toute autre raison analogue.

4. La perte de la nationalité qui affecte un individu naturalisé peut être motivée

par la résidence à l'étranger pendant une période dont la durée, fixée par l'État con-

tractant, ne peut être inférieur à sept années consécutives, si l'intéressé ne déclare

pas aux autorités compétentes son intention de conserver sa nationalité.

5. En ce qui concerne les individus nés hors du territoire de l'État contractant

dont ils possèdent la nationalité, la conservation de cette nationalité au-delà d'une

date postérieure d'un an à leur majorité peut être subordonnée par la législation de

l'État contractant à des conditions de résidence à cette date sur le territoire de cet

État ou d'immatriculation auprès de l'autorité compétente.

6. A l'exception des cas prévus au présent article, un individu ne peut perdre la

nationalité d'un État contractant s'il doit de ce fait devenir apatride, alors même que

cette perte ne serait pas expressément exclue par toute autre disposition de la pré-

sente Convention.

ARTICLE 8

1. Les États contractants ne priveront de leur nationalité aucun individu si cette

privation doit le rendre apatride.

2. Nonobstant la disposition du premier paragraphe du présent article, un indi-

vidu peut être privé de la nationalité d'un État contractant:

a) Dans les cas où, en vertu des paragraphes 4 et 5 de l'article 7, il est permis

de prescrire la perte de la nationalité;

b) S'il a obtenu cette nationalité au moyen d'une fausse déclaration ou de tout

autre acte frauduleux.

3. Nonobstant la disposition du paragraphe 1 du présent article, un État con-

tractant peut conserver la faculté de priver un individu de sa nationalité, Sil procède,
au moment de la signature, de la ratification ou de l'adhésion, à une déclaration à cet
effet spécifiant un ou plusieurs motifs, prévus à sa législation nationale à cette date
et entrant dans les catégories suivantes:

a) Si un individu, dans des conditions impliquant de sa part un manque de

loyalisme envers l'État contractant,
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() has, in disregard of an express prohibition by the Contracting State
rendered or continued to render services to, or received or continued to
receive emoluments from, another State, or

(i) has conducted himself in a manner seriously prejudicial to the vital
interests of the State;

(b) that the person has taken an oath, or made a formal declaration, of alle-
giance to another State, or given definite evidence of his determination torepudiate his allegiance to the Contracting State.

4. A Contracting State shall not exercise a power of deprivation permitted byparagraphs 2 or 3 of this Article except in accordance with law, which shall providefor the person concerned the right to a fair hearing by a court or other independentbody.

ARTICLE 9
A Contracting State may not deprive any person or group of persons of theirnationality on racial, ethnic, religious or political grounds.

ARTICLE 10

1. Every treaty between Contracting State providing for the transfer of territory
shall include provisions designed to secure that no person shall become stateless as aresult of the transfer. A Contracting State shall use its best endeavours to secure thatany such treaty made by it with a State which is not a party to this Conventionincludes such provisions.

2. In the absence of such provisions a Contracting State to which territory istransferred or which otherwise acquires territory shall confer its nationality on suchpersons as would otherwise become stateless as a result of the transfer or acquisition.

ARTICLE 11
The Contracting States shall promote the establishment within the frameworkof the United Nations, as soon as may be after the deposit of the sixth instrument ofratification or accession, of a body to which a person claiming the benefit of thisConvention may apply for the examination of his claim and for assistance in present-ing it to the appropriate authority.

ARTICLE 12
1. In relation to a Contracting State which does not, in accordance with theprovisions of paragraph 1 of Article 1 or of Article 4 of this Convention, grant itsnationality at birth by operation of law, the provisions of paragraph 1 of article 1 orof Article 4, as the case may be, shall apply to persons born before as well as to per-sons born after the entry into force of this Convention.
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i) A, au mépris d'une interdiction expresse de cet État, apporté ou conti-
nué d'apporter son concours à un autre Etat, ou reçu ou continué de
recevoir d'un autre État des émoluments, ou

ii) A eu un comportement de nature à porter un préjudice grave aux inté-
rêts essentiels de l'État;

b) Si un individu a prêté serment d'allégeance, ou a fait une déclaration for-
melle d'allégeance à un autre État, ou a manifesté de façon non douteuse
par son comportement sa détermination de répudier son allégeance envers
l'État contractant.

4. Un État contractant ne fera usage de la faculté de priver un individu de sa
nationalité dans les conditions définies aux paragraphes 2 et 3 du présent article que
conformément à la loi, laquelle comportera la possibilité pour l'intéressé de faire
valoir tous ses moyens de défense devant une juridiction ou un autre organisme indé-
pendant.

ARTICLE 9

Les États contractants ne priveront de leur nationalité aucun individu ou groupe
d'individus pour des raisons d'ordre racial, ethnique, religieux ou politique.

ARTICLE 10

1. Tout traité conclu entre États contractants portant cession d'un territoire doit
contenir des dispositions ayant pour effet de garantir que nul ne deviendra apatride
du fait de la cession. Les États contractants feront tout ce qui est en leur pouvoir
pour que tout traité ainsi conclu avec un État qui n'est pas partie à la présente Con-
vention contienne des dispositions à cet effet.

2. En l'absence de dispositions sur ce point, l'État contractant auquel un terri-
toire est cédé ou qui acquiert autrement un territoire accorde sa nationalité aux indi-
vidus qui sans cela deviendraient apatrides du fait de la cession ou de l'acquisition.

ARTICLE Il

Les États contractants s'engage à promouvoir la création, dans le cadre de

l'Organisation des Nations Unies, dès que possible après le dépôt du sixième instru-
Ment de ratification ou d'adhésion, d'un organisme auquel les personnes se croyant
en droit de bénéficier de la présente Convention pourront recourir pour examiner
leur demande et pour obtenir son assistance dans l'introduction de la demande
auprès de l'autorité compétente.

ARTICLE 12

1. Le paragraphe 1 de l'article premier ou l'article 4 de la présente Convention
s'appliqueront, pour les États contractants qui n'accordent pas leur nationalité de

Plein droit à la naissance, aux individus nés tant avant qu'après l'entrée en vigueur de

la Convention.
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2. The provisions of paragraph 4 of Article 1 of this Convention shall apply to
persons born before as well as to persons born after its entry into force.

3. The provisions of Article 2 of this Convention shall apply only to foundlings
found in the territory of a Contracting State after the entry into force of the Conven-
tion for that State.

ARTICLE 13

This Convention shall not be construed as affecting any provisions more condu-
cive to the reduction of statelessness which may be contained in the law of any Con-
tracting State now or hereafter in force, or may be contained in any other conven-
tion, treaty or agreement now or hereafter in force between two or more Contracting
States.

ARTICLE 14

Any dispute between Contracting States concerning the interpretation or
application of this Convention which cannot be settled by other means shall be sub-
mitted to the International Court of Justice at the request of any one of the parties to
the dispute.

ARTICLE 15

1. This Convention shall apply to all non-self-governing, trust, colonial and
other non-metropolitan territories for the international relations of which any Con-
tracting State is responsible; the Contracting State concerned shall, subject to the
provisions of paragraph 2 of this Article, at the time of signature, ratification or
accession, declare the non-metropolitan territory or territories to which the Conven-
tion shall apply ipsofacto as a result of such signature, ratification or accession.

2. In any case in which, for the purpose of nationality, a non-metropolitan terri-
tory is not treated as one with the metropolitan territory, or in any case in which the
previous consent of a non-metropolitan territory is required by the constitutional
laws or practices of the Contracting State or of the non-metropolitan territory for the
application of the Convention to that territory, that Contracting State shall
endeavour to secure the needed consent of the non-metropolitan territory within the
period of twelve months from the date of signature of the Convention by that Con-
tracting State, and when such consent has been obtained the Contracting State shall
notify the Secretary-General of the United Nations. This Convention shall apply to
the territory or territories named in such notification from the date of its receipt by
the Secretary-General.

3. After the expiry of the twelve-month period mentioned in paragraph 2 of this
Article, the Contracting States concerned shall inform the Secretary-General of the
results of the consultations with those non-metropolitan territories for whose interna-
tional relations they are responsible and whose consent to the application of this
Convention may have been withheld.
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2. Le paragraphe 4 de l'article premier de la présente Convention s'appliquera
aux individus nés tant avant qu'après l'entrée en vigueur de la Convention.

3. L'article 2 de la présente Convention ne s'appliquera qu'aux enfants trouvés
après l'entrée en vigueur de la Convention.

ARTICLE 13
Les dispositions de la présente Convention ne font pas obstacle à l'application

des dispositions plus favorables à la réduction des cas d'apatridie contenues ou qui
seraient introduites ultérieurement soit dans la législation de tout État contractant,
soit dans tout traité, convention ou accord entre deux ou plusieurs Etats contrac-
tants.

ARTICLE 14
Tout différend entre les Parties contractantes relatif à l'interprétation ou à

l'application de la Convention qui ne peut être réglé par d'autres moyens sera porté
devant la Cour internationale de Justice à la demande de l'une des parties au diffé-
rend.

ARTICLE 15

1. La présente Convention s'appliquera à tous les territoires non autonomes,
sous tutelle, coloniaux et autres territoires non métropolitains dont un État contrac-
tant assure les relations internationales; l'État contractant intéressé devra, sous
réserve des dispositions du paragraphe 2 du présent article, au moment de la signa-
ture, de la ratification ou de l'adhésion, indiquer le territoire ou les territoires non
métropolitains auxquels la présente Convention s'appliquera ipsofacto à la suite de
cette signature, de cette ratification ou de cette adhésion.

2. Si, en matière de nationalité, un territoire non métropolitain n'est pas consi-
déré comme formant un tout avec le territoire métropolitain, ou si le consentement
préalable d'un territoire non métropolitain est nécessaire, en vertu des lois ou prati-
ques constitutionnelles de l'État contractant ou du territoire non métropolitain, pour
que la Convention s'applique à ce territoire, ledit État contractant devra s'efforcer
d'obtenir, dans le délai de douze mois à compter de la date à laquelle il aura signé la
Convention, le consentement nécessaire du territoire non métropolitain, et lorsque ce
consentement aura été obtenu, l'État contractant devra le notifier au Secrétaire

1A_ A- ,, .. ,. Nanfinric Uniae Dès la date de la réception de cette
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ARTICLE 16
1. This Convention shall be open for signature at the Headquarters of the

United Nations from 30 August 1961 to 31 May 1962.

2. This Convention shall be open for signature on behalf of:
(a) any State Member of the United Nations;

(b) any other State invited to attend the United Nations Conference on the
Elimination or Reduction of Future Statelessness;

(c) any State to which an invitation to sign or to accede may be addressed by
the General Assembly of the United Nations.

3. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be
deposited with the Secretary-General of the United Nations.

4. This Convention shall be open for accession by the States referred to in para-
graph 2 of this Article. Accession shall be affected by the deposit of an instrument of
accession with the Secretary-General of the United Nations.

ARTICLE 17

1. At the time of signature, ratification or accession any State may make a
reservation in respect of Articles 11, 14 or 15.

2. No other reservations to this Convention shall be admissible.

ARTICLE 18

1. This Convention shall enter into force two years after the date of the deposit
of the sixth instrument of ratification or accession.

2. For each State ratifying or acceding to this Convention after the deposit of
the sixth instrument of ratification or accession, it shall enter into force on the nine-
tieth day after the deposit by such State of its instrument of ratification or accession
or on the date on which this Convention enters into force in accordance with the
provisions of paragraph 1 of this Article, whichever is the later.

ARTICLE 19

1. Any Contracting State may denounce this Convention at any time by a writ-
ten notification addressed to the Secretary-General of the United Nations. Such
denunciation shall take effect for the Contracting State concerned one year after the
date of its receipt by the Secretary-General.

2. In cases where, in accordance with the provisions of Article 15, this Conven-
tion has become applicable to a non-metropolitan territory of a Contracting State,
that State may at any time thereafter, with the consent of the territory concerned,
give notice to the Secretary-General of the United Nations denouncing this Conven-
tion separately in respect of that territory. The denunciation shall take effect one
year after the date of the receipt of such notice by the Secretary-General, who shall
notify all other Contracting States of such notice and the date of receipt thereof.
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ARTICLE 16

1. La présente Convention sera ouverte à la signature au Siège de l'Organisation
des Nations Unies du 30 août 1961 au 31 mai 1962.

2. La présente Convention sera ouverte à la signature:

a) De tous les États Membres de l'Organisation des Nations Unies;

b) De tout autre État invité à la Conférence des Nations Unies sur l'élimina-
tion ou la réduction des cas d'apatridie dans l'avenir;

c) De tout autre État auquel l'Assemblée générale des Nations Unies aura
adressé une invitation à signer ou à adhérer.

3. La présente Convention sera ratifiée et les instruments de ratification seront

déposés auprès du Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies.

4. Les États visés au paragraphe 2 du présent article pourront adhérer à la pré-
sente Convention. L'adhésion se fera par le dépôt d'un instrument d'adhésion auprès
du Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies.

ARTICLE 17

1. Au moment de la signature, de la ratification ou de l'adhésion, tout État peut
formuler des réserves aux articles 11, 14 et 15.

2. Il ne peut être fait d'autre réserve à la présente Convention.

ARTICLE 18

1. La présente Convention entrera en vigueur deux ans après la date du dépôt
du sixième instrument de ratification ou d'adhésion.

2. Pour tout État qui ratifiera la présente Convention ou y adhérera après le
dépôt du sixième instrument de ratification ou d'adhésion, la Convention entrera en

vigueur le quatre-vingt-dixième jour après le dépôt par cet État de son instrument de

ratification ou d'adhésion ou à la date d'entrée en vigueur de la Convention, confor-

mément aux dispositions du paragraphe premier du présent article, si cette dernière

date est la plus éloignée.

ARTICLE 19

1. Tout État contractant peut dénoncer la présente Convention à tout moment

par notification écrite, adressée au Secrétaire général de l'Organisation des Nations

Unies. La dénonciation prend effet, à l'égard de l'État contractant intéressé, un an

après la date à laquelle le Secrétaire général en a reçu notification.

2. Dans le cas où, conformément aux dispositions de l'article 15, la présente

Convention aura été rendue applicable à un territoire non métropolitain d'un État

contractant, ce dernier pourra, avec le consentement du territoire en question, noti-

fier par la suite à tout moment au Secrétaire général de l'Organisation des Nations

Unies que la Convention est dénoncée à l'égard de ce territoire. La dénonciation

prendra effet un an après la date où la notification sera parvenue au Secrétaire gene-
ral, lequel informera tous les autres États contractants de cette notification et de la

date où il l'aura reçue.
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ARTICLE 20
1. The Secretary-General of the United Notions shall notify ail Members of the

United Nations and the non-member States referred to in Article 16 of the following
particulars:

(a) signatures, ratifications and accessions under Article 16;
(b) reservations under Article 17;
(c) the date upon which this Convention enters into force in pursuance of

Article 18,
(d) denunciations under Article 19.

2. The Secretary-General of the United Nations shall, after the deposit of the
sixth instrument of ratification or accession at the latest, bring to the attention of the
General Assembly the question of the establishment, in accordance with Article 1l,
of such a body as therein mentioned.

ARTICLE 21
This Convention shall be registered by the SecretarY-General of the United

Nations on the date of its entry into force.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries have signed this Con-
vention.

DONE at New York, this thirtieth day of August, one thousand nine hundred
and sixty-one, in a single copy, of which the Chinese, English, French, Russian and
Spanish texts are equally authentic and which shahl be deposited in the archives of
the United Nations, and certified copies of which shall be delivered by the Secretary-
General of the United Nations to ail Members of the United Nations and to the non-
member States referred to in Article 16 of this Convention.
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ARTICLE 20

1. Le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies notifiera à tous les
États Membres de l'Organisation et aux Etats non membres mentionnés à l'article
16:

a) Les signatures, les ratifications et les adhésions prévues à l'article 16;

b) Les réserves formulées conformément à l'article 17;

c) La date à laquelle la présente Convention entrera en vigueur en exécution
de l'article 18;

d) Les dénonciations prévues à l'article 19.

2. Le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies deyra au plus tard
après le dépôt du sixième instrument de ratification ou d'adhésion signaler à l'atten-
tion de l'Assemblée générale la question de la création, conformément à l'article 11,
de l'organisme qui est mentionné.

ARTICLE 21

La présente Convention sera enregistrée par le Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies à la date de son entrée en vigueur.

EN FOI DE QUOI les plénipotentiaires soussignés ont signé la présente Conven-

tion.

FAIT à New York, le trente août mil neuf cent soixante et un, en un seul exem-

plaire dont les textes anglais, chinois, espagnol, français et russe font également foi,
qui sera déposé aux archives de l'Organisation des Nations Unies et dont des copies
certifiées conformes seront transmises par le Secrétaire général de l'Organisation des

Nations Unies à tous les États Membres de l'Organisation ainsi qu'aux États non

membres visés à l'article 16 de la présente Convention.
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